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SPONSORSHIP AGREEMENT 

 

ACUERDO DE PATROCINIO 

This Sponsorship Agreement 

(“Agreement”), entered into as of 4th October 2023 

(“Effective Date”), is by and between Amarin 

Switzerland GmbH Sucursal Espana, with an office 

located at Príncipe de Vergara 112, 4st floor, 28002 

Madrid, Spain (“AMARIN”), and General University 

Hospital Foundation Investigation of Valencia, 

with an office located at Av. Tres Cruces nº 2, 46014, 

Valencia, Spain. (“SPONSEE”).  AMARIN and 

SPONSEE are each referred to herein as a “Party” and 

collectively as the “Parties.”  

El presente Acuerdo de Patrocinio (en adelante, el 

“Acuerdo”), suscrito el 4 de octubre del 2023 (en 

adelante, la “Fecha de Entrada en Vigor”), se celebra 

entre Amarin Switzerland GmbH Sucursal Espana, 

con sede en Príncipe de Vergara 112, 4st floor, 28002 

Madrid, Spain (en adelante, “AMARIN”), y 

Fundación Investigación Hospital General 

Universitario de Valencia con sede en Av. Tres 

Cruces nº 2, 46014, Valencia, España (en adelante, el 

“PATROCINADO”).  AMARIN y el 

PATROCINADO se denominan en el presente 

documento como “Parte” y colectivamente como las 

“Partes”. 

RECITALS 

 

EXPOSITIVOS 

WHEREAS, SPONSEE would like 

AMARIN’s support for its “XVIII Course on Control 

of Vascular Risk Factors” (6th and 7th November 

2023, Valencia) (“Event”), and AMARIN would like 

to assist the SPONSEE by providing it with Funding, 

to support the development, enhancement or 

implementation of the Event. 

 

 NOW, THEREFORE, in consideration of the 

mutual promises contained herein, the Parties agree as 

follows:  

CONSIDERANDO que el PATROCINADO 

desea contar con el apoyo de AMARIN para su “XVIII 

Curso de Control de Factores de Riesgo Vascular” (6 

y 7 Noviembre 2023, Valencia) (en adelante, el 

“Evento”) y que AMARIN desea ayudar al 

PATROCINADO proporcionándole Fondos para 

apoyar el desarrollo, la mejora o la realización del 

Evento. 

                  Y, EN CONSIDERACIÓN a las promesas 

mutuas contenidas en el presente documento, las 

Partes acuerdan lo siguiente: 

 

1. SUPPORT. The details of the Event are set forth in 

Exhibit A, including the responsibilities of the 

Parties in support thereof, as applicable. 

1. APOYO. Los detalles del Evento se establecen en 

el Anexo A, incluyendo las responsabilidades de 

las Partes en apoyo del mismo, según corresponda. 

 

2. FUNDING.  

 

2.1. AMARIN will provide SPONSEE with 

funding in the amount of €2,000 (two 

thousand euros) plus VAT (“Funding”). 

Invoices will be payable by AMARIN after 

the date of the Event and within sixty (60) 

days of receipt of the invoice. SPONSEE 

shall provide AMARIN with an invoice for 

the Funding via email to 

accounts.payable.eu@amarincorp.eu, with a 

copy to his/her principal Amarin contact. 

Except for applicable VAT, the SPONSEE 

will be solely responsible for the payment of 

any taxes, fees or levies imposed by any 

authority over any amounts received by 

SPONSEE under this Agreement. There will 

be no further payments by AMARIN in 

relation to the Event, unless expressly 

specified in this Agreement.   

2. FONDOS.  

 

AMARIN proporcionará al 

PATROCINADO fondos por importe de 

2.000€ (dos mil euros) y IVA (en adelante, 

los “Fondos”). Las facturas serán pagadas 

por AMARIN después de la fecha de 

publicación del Evento y dentro de los 

sesenta (60) días siguientes a la recepción de 

la factura. El SPONSEE proporcionará a 

AMARIN una factura de la Financiación por 

correo electrónico a 

accounts.payable.eu@amarincorp.eu, con 

copia de contacto principal en Amarin. Salvo 

el IVA aplicable, el PATROCINADO será el 

único responsable del pago de cualquier 

impuesto, tasa o gravamen impuesto por 

cualquier autoridad sobre cualquier cantidad 

recibida por el PATROCINADO en virtud 

del presente Acuerdo. No habrá más pagos 

por parte de AMARIN en relación con el 

Evento, a menos que se especifique 

expresamente en el presente Acuerdo.   

 

2.2. SPONSEE shall ensure that the Funding 

will:  

 

2.2. El PATROCINADO garantizará que los 

Fondos:  
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2.2.1. not be used for financing of any 

entertainment or leisure activity;  

2.2.2. only be used for the Event and shall not 

be used, in whole or in part, to 

subsidize or pay for other opportunities 

except as otherwise agreed to in 

writing by the Parties; 

2.2.3. Not be paid, granted or distributed to 

any other organization or any 

individual other than to pay reasonable 

compensation for items and services 

provided to SPONSEE in connection 

with the Event.  

2.2.1. no se utilizará para financiar ninguna 

actividad de entretenimiento o de ocio;  

2.2.2. únicamente se utilizará para el Evento 

y no se utilizará, en su totalidad o en 

parte, para subvencionar o pagar otras 

oportunidades, salvo que las Partes 

acuerden lo contrario por escrito; 

2.2.3. no se pagará, concederá o distribuirá a 

ninguna otra organización o individuo, 

salvo para pagar una compensación 

razonable por los artículos y servicios 

proporcionados al PATROCINADO 

en relación con el Evento. 

 

2.3. SPONSEE shall return to AMARIN any 

portion of the Funding that is not used for 

the Event in accordance with this 

Agreement. If SPONSEE is unable to spend 

the Funding for the Event, SPONSEE shall 

promptly return the Funding to Amarin. 

2.3. El PATROCINADO devolverá a AMARIN 

cualquier parte de los Fondos que no se 

utilice para el Evento de conformidad con el 

presente Acuerdo. Si el PATROCINADO 

no puede destinar los Fondos para el Evento, 

el PATROCINADO devolverá sin demora 

los Fondos a Amarin. 

 

2.4. SPONSEE shall maintain objectivity and 

independence with respect to any activities 

developed, sponsored or otherwise 

supported by Funding, and SPONSEE will 

not permit influence by AMARIN beyond 

the usual input SPONSEE seeks from 

stakeholders. 

2.4. El PATROCINADO mantendrá la 

objetividad y la independencia con respecto 

a cualquier actividad desarrollada, 

patrocinada o apoyada de otro modo por los 

Fondos, y el PATROCINADO no permitirá 

la influencia de AMARIN más allá de la 

aportación habitual que el PATROCINADO 

busca de las partes interesadas. 

 

3. PUBLICITY. 

 

3.1. Any SPONSEE limitation as to the manner 

in which AMARIN references its support 

for the Event shall be set forth in Exhibit A. 

Absent such a limitation, and except as 

otherwise set forth in this Agreement, 

AMARIN shall retain sole discretion as to 

the manner in which it references its support 

for the Event. 

3. PUBLICIDAD. 

 

3.1. Cualquier limitación del PATROCINADO 

en cuanto a la forma en que AMARIN hace 

referencia a su apoyo al Evento se 

establecerá en el Anexo A. En ausencia de 

dicha limitación, y salvo que se establezca lo 

contrario en el presente Acuerdo, AMARIN 

mantendrá la discreción exclusiva en cuanto 

a la forma en que hace referencia a su apoyo 

al Evento. 
 

3.2. SPONSEE shall not, on AMARIN’s behalf, 

initiate any communication with a physician 

or healthcare professional without the prior 

written approval of AMARIN, and any such 

communication shall follow a written 

protocol and script that is preapproved in 

writing by AMARIN. 

3.2. El PATROCINADO no iniciará, en nombre 

de AMARIN, ninguna comunicación con un 

médico o profesional de la salud sin la 

aprobación previa por escrito de AMARIN, 

y cualquier comunicación de este tipo 

deberá seguir un protocolo y un guion 

escrito que esté preaprobado por escrito por 

AMARIN. 

 

3.3. Neither Party shall be prohibited from 

disclosing the Funding provided by 

AMARIN pursuant to this Agreement. 

3.3. Ninguna de las Partes tendrá prohibido 

divulgar los Fondos proporcionados por 

AMARIN en virtud del presente Acuerdo. 

 

4. INTELLECTUAL PROPERTY 

 

4.1. AMARIN hereby grants SPONSEE, during 

the Term of this Agreement, a limited, non-

4. PROPIEDAD INTELECTUAL E INDUSTRIAL  

 

4.1. AMARIN concede al PATROCINADO, 

durante la Vigencia del presente Acuerdo, 
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exclusive, non-transferable, non-

sublicensable, fully paid-up license to 

display the AMARIN trademarks or service 

marks set forth in Exhibit B (individually 

and collectively, “AMARIN TM”), and only 

for the purpose of identifying AMARIN as a 

sponsor of the Event. SPONSEE’s use of the 

AMARIN TM in any manner other than that 

expressly set forth in this Agreement is 

prohibited. No title to, or ownership of, the 

AMARIN TM, or any portion thereof, is 

transferred to SPONSEE. SPONSEE may 

not alter, modify or change in any way the 

AMARIN TM. Upon termination of this 

Agreement, SPONSEE shall cease any and 

all use of the AMARIN TM.  

una licencia limitada, no exclusiva, 

intransferible, no sublicenciable y 

totalmente pagada para usar las marcas 

comerciales o de servicio de AMARIN 

establecidas en el Anexo B (individual y 

colectivamente, las “Marcas de 

AMARIN”), y sólo con el fin de identificar 

a AMARIN como patrocinador del Evento. 

Se prohíbe el uso por parte del 

PATROCINADO de las Marcas de 

AMARIN de cualquier otra manera que no 

sea la establecida expresamente en el 

presente Acuerdo. No se transfiere al 

PATROCINADO ningún título ni propiedad 

de la Marca de AMARIN, ni de ninguna 

parte de la misma. El PATROCINADO no 

podrá alterar, modificar o cambiar de 

ninguna manera las Marcas de AMARIN. A 

la terminación del presente Acuerdo, el 

PATROCINADO deberá cesar todo uso de 

la Marca AMARIN.  

 

4.2. SPONSEE hereby grants AMARIN, during 

the Term of this Agreement, a limited, non-

exclusive, non-transferable, non-

sublicensable, fully paid-up license to 

display the SPONSEE trademarks or service 

marks set forth in Exhibit C (individually 

and collectively, “SPONSEE TM”), and 

only for purposes of identifying AMARIN 

as a sponsor of the Event. AMARIN’s use of 

the SPONSEE TM in any manner other than 

that expressly set forth in this Agreement is 

prohibited. No title to, or ownership of, the 

SPONSEE TM, or any portion thereof, is 

transferred to AMARIN. AMARIN may not 

alter, modify or change in any way the 

SPONSEE TM. Upon termination of this 

Agreement, AMARIN shall cease any and 

all use of the SPONSEE TM.  

 

4.2. El PATROCINADO concede a AMARIN, 

durante la vigencia del presente Acuerdo, 

una licencia limitada, no exclusiva, 

intransferible, no sublicenciable y 

totalmente pagada para usar las marcas 

comerciales o de servicio del 

PATROCINADO establecidas en el Anexo 

C (individualmente y colectivamente, las 

“Marcas del PATROCINADO”), y sólo a 

efectos de identificar a AMARIN como 

patrocinador del Evento. Se prohíbe el uso 

por parte de AMARIN de las Marcas del 

PATROCINADO de cualquier otra manera 

que no sea la expresamente establecida en el 

presente Acuerdo. No se transfiere a 

AMARIN ningún título o propiedad de la 

Marca del PATROCINADO, ni de ninguna 

parte de la misma. AMARIN no podrá 

alterar, modificar o cambiar de ninguna 

manera la Marca del PATROCINADO. A la 

terminación del presente Acuerdo, 

AMARIN dejará de utilizar la Marca del 

PATROCINADO en su totalidad.  

4.3. Unless otherwise expressly agreed by the 

Parties in writing, AMARIN owns the 

copyright in all copyrightable works 

provided or created by it hereunder, in any 

form, format medium or means of 

transmission or distribution (“AMARIN 

Materials”). SPONSEE may not copy or 

distribute AMARIN Materials without 

AMARIN’s prior written consent. Any 

modification of AMARIN Materials 

requires AMARIN’s prior written consent, 

including AMARIN’s review and approval 

of the modifications. 

4.3. A menos que las Partes acuerden 

expresamente lo contrario por escrito, 

AMARIN es la propietaria de los derechos 

de propiedad intelectual de todas las obras y 

prestaciones susceptibles de ser protegidas 

por derechos de propiedad intelectual que 

proporcione o cree en virtud del presente 

documento, en cualquier forma, formato o 

medio de transmisión o distribución (en 

adelante, los “Materiales de AMARIN”). El 

PATROCINADO no podrá copiar o 

distribuir los Materiales de AMARIN sin el 

consentimiento previo por escrito de 

AMARIN. Cualquier modificación de los 

Materiales de AMARIN requiere el 
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consentimiento previo por escrito de 

AMARIN, incluyendo la revisión y 

aprobación de las modificaciones por parte 

de AMARIN. 

 

4.4. Unless otherwise expressly agreed by the 

Parties in writing, SPONSEE owns the 

copyright in all copyrightable works 

provided or created by it hereunder, in any 

form, format medium or means of 

transmission or distribution (“SPONSEE 

Materials”). AMARIN may not copy or 

distribute SPONSEE Materials without 

SPONSEE’s prior written consent. Any 

modification of SPONSEE Materials 

requires SPONSEE’s prior written consent, 

including SPONSEE’s review and approval 

of the modifications.    

4.4. Salvo que las Partes acuerden expresamente 

lo contrario por escrito, el PATROCINADO 

es el titular de los derechos de propiedad 

intelectual de todas las obras y prestaciones 

susceptibles de ser protegidas por los 

derechos de propiedad intelectual que 

proporcione o cree en virtud del presente 

documento, en cualquier forma, formato o 

medio de transmisión o distribución (en 

adelante, los “Materiales de del 

PATROCINADO”). AMARIN no podrá 

copiar o distribuir los Materiales del 

PATROCINADO sin el previo 

consentimiento por escrito del 

PATROCINADO. Cualquier modificación 

de los Materiales del PATROCINADO 

requiere el consentimiento previo por escrito 

del PATROCINADO, incluyendo la 

revisión y aprobación de las modificaciones 

por parte del PATROCINADO.    

 

5. SPONSEE REPRESENTATIONS 

 

5.1. SPONSEE further agrees that:  

5.1.1. it is responsible for the organization 

and conduct of the Event, i.e. 

AMARIN has no influence on the 

agenda or the selection of speakers or 

topics;  

5. MANIFESTACIONES DEL PATROCINADO 

 

5.1. El PATROCINADO acepta además que:  

5.1.1. es responsable de la organización y el 

desarrollo del Evento, es decir, que 

AMARIN no tiene ninguna influencia 

en el orden del día ni en la selección de 

ponentes o temas; 

5.1.2. it shall manage and run the Event (if 

virtual) on a secure platform which is 

suitable of the intended purpose and 

number of attendees;  

5.1.2. gestionará y llevará a cabo el Evento 

(si es virtual) en una plataforma segura 

que sea adecuada para el propósito 

previsto y el número de asistentes; 

5.1.3. in no event shall the Funding be used 

by SPONSEE to make any direct or 

indirect payment or any other transfer 

of value to any healthcare provider, 

institution or entity except as otherwise 

agreed in writing by AMARIN; and  

5.1.3. en ningún caso los Fondos serán 

utilizados por el PATROCINADO 

para realizar cualquier pago directo o 

indirecto o cualquier otra transferencia 

de valor a cualquier proveedor, 

institución o entidad sanitaria, salvo 

acuerdo por escrito de AMARIN; y 

5.1.4. it shall conduct all activities relating to 

the Event and perform its obligations 

under this Agreement in compliance 

with any and all applicable laws and 

regulations;  

5.1.4. llevará a cabo todas las actividades 

relacionadas con el Evento y cumplirá 

con sus obligaciones en virtud del 

presente Acuerdo de conformidad con 

todas y cada una de las leyes y 

reglamentos aplicables; 

5.1.5. it shall ensure that access to the Event 

and in particular to any industry fair 

and booths (physically and/or 

virtually, as applicable) will only be 

granted to Event attendees in 

compliance with applicable laws and 

regulations governing healthcare 

advertising and promotion of 

medicinal products; and  

5.1.5. se asegurará de que el acceso al Evento 

y, en particular, a cualquier feria y 

stand de la industria (física y/o 

virtualmente, según sea el caso) sólo se 

concederá a los asistentes al Evento en 

cumplimiento de las leyes y 

reglamentos aplicables que rigen la 

publicidad y la promoción de los 
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medicamentos en el ámbito de la salud; 

y 

5.1.6. it shall process any personal data in 

connection with the Event and the 

performance of its obligations under 

this Agreement in compliance with 

applicable data protection laws and 

regulations (GDPR). SPONSEE shall 

provide to AMARIN any model 

consent forms and related notices that 

SPONSEE will provide to and plans to 

obtain from Event attendees. 

5.1.6. tratará los datos personales en relación 

con el Evento y el cumplimiento de sus 

obligaciones en virtud del presente 

Acuerdo de conformidad con las leyes 

y reglamentos aplicables en materia de 

protección de datos (GDPR). El 

PATROCINADO proporcionará a 

AMARIN todos los modelos de 

formularios de consentimiento y 

avisos relacionados que el 

Organizador proporcionará a los 

asistentes al Evento y que tiene 

previsto obtener de ellos. 

 

6. SEPARATION AND TRANSPARENCY 

 

6.1. The payment of the Funding under this 

Agreement is independent of any sales 

transaction between SPONSEE and 

AMARIN. The Parties agree that this 

Agreement is not intended directly or 

indirectly to compensate SPONSEE, its 

employees or any attendees at the Event for 

purchasing, ordering, prescribing, using or 

recommending AMARIN products or 

services.  SPONSEE and its employees are 

not required or expected to purchase, use, 

prescribe, order, recommend, promote or 

advertise AMARIN products or services as 

a condition of this Agreement.  

6. INDEPENDENCIA Y TRANSPARENCIA 

 

6.1. El pago de los Fondos en virtud del presente 

Acuerdo es independiente de cualquier 

transacción de venta entre el 

PATROCINADO y AMARIN. Las Partes 

acuerdan que el presente Acuerdo no tiene 

por objeto compensar directa o 

indirectamente al PATROCINADO, a sus 

empleados o a los asistentes al Evento por 

comprar, pedir, prescribir, utilizar o 

recomendar los productos o servicios de 

AMARIN. El PATROCINADO y sus 

empleados no están obligados ni se espera 

que compren, usen, prescriban, pidan, 

recomienden, promuevan o publiciten los 

productos o servicios de AMARIN como 

condición de este Acuerdo. 

 

6.2. For transparency purposes AMARIN 

intends to document and publish/report all 

direct and indirect transfers of value 

(“ToVs”) to SPONSEE and any other 

relevant recipients of the Funding under this 

Agreement (“Recipients”), including 

without limitation, the SPONSEE’s identity 

and address, the amount, and the purpose of 

the Funding in accordance with applicable 

legal and regulatory requirements. 

SPONSEE is responsible for notifying all 

Recipients of the Funding of AMARIN’s 

commitment to transparency and intention 

to document and publish/report all ToVs to 

such recipients.  

6.2. A efectos de transparencia, AMARIN tiene 

la intención de documentar y 

publicar/informar sobre todas las 

transferencias de valor directas e indirectas 

(en adelante, las “TdV”) al 

PATROCINADO y a cualquier otro 

destinatario relevante de los Fondos en 

virtud de este Acuerdo (en adelante, los 

“Destinatarios”), incluyendo, sin 

limitación, la identidad y la dirección del 

PATROCINADO, el importe y la finalidad 

de los Fondos de acuerdo con los requisitos 

legales y reglamentarios aplicables. El 

PATROCINADO es responsable de 

notificar a todos los Destinatarios de los 

Fondos el compromiso de AMARIN con la 

transparencia y la intención de documentar 

y publicar/informar todos las TdV a dichos 

destinatarios. 

 

6.3. AMARIN and SPONSEE undertake to 

respect the obligations included in the Code 

of Good Practice of the Pharmaceutical 

Industry (Código de Buenas Prácticas de la 

Industria Farmacéutica, a copy of which is 

6.3. AMARIN y el PATROCINADO se 

comprometen a respetar las obligaciones 

incluidas en el Código de Buenas Prácticas 

de la Industria Farmacéutica (cuya copia 

está disponible en 
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available at https://www.autocontrol.es/wp-

content/uploads/2021/10/codigo-buenas-

practicas-farmaindustria_junio_2021.pdf), 

even if they are not signatory parties, 

directly or indirectly, of such code. In 

particular, the Parties shall respect the 

transparency and ToVs obligations 

established in Chapter IV of the 

abovementioned code of conduct. 

 

6.4. SPONSEE shall provide the Data Protection 

Notice attached to this Agreement as Exhibit 

D to any Recipients.  SPONSEE and 

Recipients may object to the disclosure of 

his/her personal data as outlined in Exhibit 

D. If SPONSEE or any Recipient objects, 

the information will be documented, 

reported and published by AMARIN in an 

aggregated form without any personal data, 

as further described in Exhibit B. SPONSEE 

shall immediately inform AMARIN about 

SPONSEE or any Recipient’s decision to 

object. 

 

6.5. In accordance with the provisions of Article 

10 of Law 1/2022, of 2 April, on 

Transparency, Good Governance and 

Citizen Participation of the Valencian 

Community, the text of this Agreement shall 

be published on the Foundation's website 

with the exception of the annexes, which 

shall be confidential. 

 

6.6. In accordance with the provisions of 

Articles 16 and 17 of Decree 176/2014, of 

10 October, of the Consell, which regulates 

the agreements signed by the Generalitat 

and its Register, the text of this Agreement 

may be subject to registration in the Register 

of Agreements of the Generalitat.The 

signatory Parties consent to the publication 

of their names and surnames as part of this 

Agreement. 

 

6.7. Likewise, in accordance with the provisions 

of article 11.2 of Decree 176/2014 of 10 

October of the Consell, the application and 

execution of this Agreement, including for 

this purpose all legal acts that may be 

dictated in its execution and development, 

may not entail financial obligations for the 

Generalitat and, in any case, must be met 

with its personal and material resources. 

https://www.autocontrol.es/wp-

content/uploads/2021/10/codigo-buenas-

practicas-farmaindustria_junio_2021.pdf), 

aunque no sean partes firmantes, directa o 

indirectamente, de dicho código. En 

particular, las Partes respetarán las 

obligaciones de transparencia y TdV 

establecidas en el Capítulo IV del citado 

código de conducta. 

 

6.4. El PATROCINADO proporcionará el Aviso 

de Protección de Datos adjunto al presente 

Acuerdo como Anexo D a cualquier 

Destinatario. El PATROCINADO y los 

Destinatarios podrán oponerse a la 

divulgación de sus datos personales tal y 

como se indica en el Anexo D. Si el 

PATROCINADO o cualquier Destinatario 

se oponen, la información será 

documentada, comunicada y publicada por 

AMARIN de forma agregada sin ningún 

dato personal, tal y como se describe en el 

Anexo B. El PATROCINADO informará 

inmediatamente a AMARIN sobre la 

decisión del PATROCINADO o de 

cualquier Destinatario de oponerse. 

 

6.5. De conformidad con lo dispuesto en el 

artículo 10 de la Ley 1/2022, de 2 de abril, 

de transparencia, buen gobierno y 

participación ciudadana de la Comunidad 

Valenciana, el texto del presente Acuerdo 

será objeto de publicación en la página web 

de la Fundación con excepción de los 

anexos, que tendrán carácter confidencial. 

 

6.6. De conformidad con lo dispuesto en los 

artículos 16 y 17 del Decreto 176/2014, de 

10 de octubre, del Consell, por el que regula 

los convenios que suscriban la Generalitat y 

su Registro, el texto del presente Acuerdo 

podrá ser objeto de inscripción en el 

Registro de Convenios de la Generalitat. Las 

partes firmantes consienten que su nombre y 

apellidos sean publicados como parte del 

presente Acuerdo. 

 

6.7. Asimismo, de conformidad con lo dispuesto 

en el artículo 11.2 del Decreto 176/2014 de 

10 de octubre del Consell, la aplicación y 

ejecución de este convenio, incluyéndose al 

efecto todos los actos jurídicos que pudieran 

dictarse en su ejecución y desarrollo, no 

podrá suponer obligaciones económicas 

para la Generalitat y, en todo caso, deberá 

ser atendida con sus medios personales y 

materiales. 

 

7. INDEMNIFICATION  

 

7. INDEMNIZACIÓN  
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7.1. By SPONSEE.  SPONSEE shall indemnify 

and hold harmless AMARIN, its affiliates, 

and their respective employees, officers, 

directors, agents, representatives (all of the 

foregoing, the “AMARIN Indemnified 

Parties”) for any losses, damages, claims, 

expense, fines, penalties or liabilities 

suffered by the AMARIN Indemnified 

Parties (including, without limitation, 

reasonable legal fees and disbursements as 

incurred in connection therewith) in 

connection with a third-party claim and to 

the extent arising out of (i) a SPONSEE 

Indemnified Parties’ material breach of this 

Agreement; (ii) a SPONSEE Indemnified 

Parties’ negligence, unlawful acts, or willful 

misconduct; (iii) any claim that the 

SPONSEE TM, when used in accordance 

with the terms of this Agreement, infringes 

the intellectual property rights of a third-

party, except to the extent that such claims 

are attributable to an AMARIN Indemnified 

Parties’ negligence, unlawful acts, or willful 

misconduct; and/or (iv) non-compliance 

with applicable laws and regulations 

governing the advertising and promotion of 

medicinal products in the field of health.    

7.1. Por parte del PATROCINADO. El 

PATROCINADO indemnizará y mantendrá 

indemne a AMARIN, sus filiales y sus 

respectivos empleados, funcionarios, 

directores, agentes y representantes (todos 

los anteriores, en adelante denominados las 

“Partes Indemnizadas de AMARIN”) por 

cualquier pérdida, daño, reclamación, gasto, 

multa, sanciones o responsabilidades 

sufridas por las Partes Indemnizadas de 

AMARIN (incluyendo, sin limitación, los 

honorarios y desembolsos legales 

razonables en los que se incurra en relación 

con los mismos) en relación con una 

reclamación de terceros y en la medida en 

que se derive de (i) un incumplimiento 

material del presente Acuerdo por parte de 

las Partes Indemnizadas del 

PATROCINADO; (ii) la negligencia, los 

actos ilícitos o la mala conducta 

intencionada de las Partes Indemnizadas del 

PATROCINADO; (iii) cualquier 

reclamación derivada del uso de la Marca 

del PATROCINADO, cuando se use de 

acuerdo con los términos de este Acuerdo e 

infrinja los derechos de propiedad 

intelectual o industrial de un tercero, 

excepto en la medida en que dichas 

reclamaciones sean atribuibles a la 

negligencia, los actos ilícitos o la mala 

conducta intencionada de las Partes 

Indemnizadas de AMARIN y/o (iv) el 

incumplimiento de las leyes y reglamentos 

aplicables que rigen la publicidad y la 

promoción de los medicamentos en el 

ámbito de la salud. 
 

7.2. By AMARIN.  AMARIN shall indemnify 

and hold harmless SPONSEE, its affiliates, 

and their respective employees, officers, 

directors,  agents, representatives (all of the 

foregoing, the “SPONSEE Indemnified 

Parties”) for any losses, damages, claims, 

expense, fines, penalties or liabilities 

suffered by the SPONSEE Indemnified 

Parties (including, without limitation, 

reasonable legal fees and disbursements as 

incurred in connection therewith) in 

connection with a third-party claim and to 

the extent arising out of (i) an AMARIN 

Indemnified Parties’ material breach of this 

Agreement; (ii) an AMARIN Indemnified 

Parties’ negligence, unlawful acts, or willful 

misconduct; or (iii) any claim that the 

AMARIN TM, when used in accordance 

with the terms of this Agreement, infringes 

the intellectual property rights of a third-

party, except to the extent that such claims 

are attributable to a SPONSEE Indemnified 

7.2. Por parte de AMARIN.  AMARIN 

indemnizará y mantendrá indemne al 

PATROCINADO, a sus filiales y a sus 

respectivos empleados, funcionarios, 

directores, agentes y representantes (todos 

ellos denominados, las “Partes 

Indemnizadas del PATROCINADO”) por 

cualquier pérdida, daño, reclamación, gasto, 

multa, sanciones o responsabilidades 

sufridas por las Partes Indemnizadas del 

PATROCINADO (incluyendo, sin 

limitación, los honorarios y desembolsos 

legales razonables en los que se incurra en 

relación con los mismos) en relación con 

una reclamación de terceros y en la medida 

en que se derive de (i) un incumplimiento 

material del presente Acuerdo por parte de 

las Partes Indemnizadas de AMARIN; (ii) la 

negligencia, los actos ilícitos o la mala 

conducta intencionada de las Partes 

Indemnizadas de AMARIN; o (iii) cualquier 

reclamación de que la Marca de AMARIN, 

cuando se utiliza de acuerdo con los 
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Parties’ negligence, unlawful acts, or willful 

misconduct.     

términos de este Acuerdo, infringe los 

derechos de propiedad intelectual de un 

tercero, excepto en la medida en que dichas 

reclamaciones sean atribuibles a la 

negligencia, los actos ilícitos o la mala 

conducta intencionada de las Partes 

Indemnizadas del PATROCINADO.     

 

7.3. Indemnification Procedure.  A Party that 

intends to claim indemnification 

(“Indemnitee”) under this Section 7 shall 

promptly notify the indemnifying Party 

(“Indemnitor”) in writing of any third-party 

claim, suit, or proceeding included within 

the indemnification described in this Section 

7 (each a “Claim”) with respect to which the 

Indemnitee intends to claim such 

indemnification, and the Indemnitor shall 

have sole control of the defense and 

settlement of the Claim.  The Indemnitee 

shall have the right to participate, at its own 

expense, with counsel of its own choosing in 

the defense or settlement of the Claim.  The 

indemnification obligations under this 

Section 7 shall not apply to amounts paid in 

settlement of any Claim if such settlement is 

effected without the consent of the 

Indemnitor.  The Indemnitee and its 

employees, at the Indemnitor’s request and 

expense, shall provide full information and 

reasonable assistance to Indemnitor and its 

legal representatives with respect to Claims. 

7.3. Procedimiento de indemnización.  La 

Parte que pretenda reclamar una 

indemnización (en adelante, el 

“Indemnizado”) en virtud de la presente 

Cláusula 7 deberá notificar sin demora y por 

escrito a la Parte indemnizadora (en 

adelante, el “Indemnizador”) cualquier 

reclamación, demanda o procedimiento de 

terceros incluido en la indemnización 

descrita en la presente Cláusula 7 (cada uno 

de ellos, una “Reclamación”) con respecto a 

la cual el Indemnizado pretenda reclamar 

dicha indemnización, y el Indemnizador 

tendrá el control exclusivo de la defensa y 

liquidación de la Reclamación. El 

Indemnizado tendrá derecho a participar, a 

sus expensas, con un abogado de su elección 

en la defensa o resolución de la Demanda.  

Las obligaciones de indemnización 

previstas en la presente Cláusula 7 no se 

aplicarán a las cantidades pagadas en 

concepto de liquidación de cualquier 

Reclamación si dicha liquidación se efectúa 

sin el consentimiento del Indemnizador.  El 

Indemnizado y sus empleados, a petición y 

expensas del Indemnizador, proporcionarán 

información completa y asistencia razonable 

al Indemnizador y a sus representantes 

legales con respecto a las Reclamaciones. 

 

8. LIMITATION OF LIABILITIES 

 

8.1. WITH THE EXCEPTION OF ITS 

INDEMNITY OBLIGATIONS SET 

FORTH IN SECTION 7.2, OR ANY 

LIABILITY WHICH CANNOT BE 

LIMITED BY APPLICABLE LAW,  

AMARIN SHALL NOT BE LIABLE TO 

SPONSEE FOR ANY CONSEQUENTIAL, 

INCIDENTAL, OR INDIRECT 

DAMAGES OR EXPENSES, 

INCLUDING DAMAGES FOR LOST 

PROFITS, LOSS OF OPPORTUNITY OR 

USE OF ANY KIND, SUFFERED BY 

SPONSEE UNDER ANY LEGAL OR 

EQUITABLE THEORY, INCLUDING 

BREACH OF CONTRACT, TORT 

(INCLUDING NEGLIGENCE), STRICT 

LIABILITY AND OTHERWISE, AND 

WHETHER OR NOT AMARIN HAS 

BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY 

OF SUCH DAMAGES.  IN ANY EVENT, 

8. LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDADES 

 

8.1. CON LA EXCEPCIÓN DE LAS 

OBLIGACIONES DE INDEMNIZACIÓN 

ESTABLECIDAS EN LA SECCIÓN 7.2, O 

DE CUALQUIER RESPONSABILIDAD 

QUE NO PUEDA SER LIMITADA POR 

LA LEY APLICABLE, AMARIN NO 

SERÁ RESPONSABLE ANTE EL 

PATROCINADO DE NINGÚN DAÑO O 

GASTO CONSECUENTE, INCIDENTAL 

O INDIRECTO, INCLUYENDO DAÑOS 

POR PÉRDIDA DE BENEFICIOS, 

PÉRDIDA DE OPORTUNIDADES O DE 

USO DE CUALQUIER TIPO, SUFRIDOS 

POR EL PATROCINADO BAJO 

CUALQUIER TEORÍA LEGAL O 

EQUITATIVA, INCLUYENDO 

INCUMPLIMIENTO DE CONTRATO, 

AGRAVIO (INCLUYENDO 

NEGLIGENCIA), RESPONSABILIDAD 

ESTRICTA Y OTROS, E 
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THE TOTAL LIABILITY OF AMARIN 

TO SPONSEE OR ANY THIRD-PARTY 

ARISING OUT OF THIS AGREEMENT 

AND OTHER RELATED AGREEMENTS 

IN CONNECTION WITH ANY CLAIM 

OR TYPE OF DAMAGE (WHETHER IN 

CONTRACT OR TORT) WILL NOT 

EXCEED THE AMOUNT OF FUNDING 

PROVIDED BY AMARIN TO SPONSEE 

UNDER THIS AGREEMENT. THESE 

LIMITATIONS SHALL APPLY 

NOTWITHSTANDING ANY FAILURE 

OF ESSENTIAL PURPOSE OF ANY 

LIMITED REMEDY.  

INDEPENDIENTEMENTE DE QUE 

AMARIN HAYA SIDO ADVERTIDO DE 

LA POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS.  

EN CUALQUIER CASO, LA 

RESPONSABILIDAD TOTAL DE 

AMARIN HACIA EL PATROCINADO O 

CUALQUIER TERCERO QUE SURJA DE 

ESTE ACUERDO Y OTROS ACUERDOS 

RELACIONADOS CON CUALQUIER 

RECLAMACIÓN O TIPO DE DAÑO (YA 

SEA POR CONTRATO O AGRAVIO) NO 

EXCEDERÁ EL IMPORTE DE LA 

FINANCIACIÓN PROPORCIONADA 

POR AMARIN AL PATROCINADO EN 

VIRTUD DE ESTE ACUERDO. ESTAS 

LIMITACIONES SE APLICARÁN A 

PESAR DE CUALQUIER FALLO EN EL 

PROPÓSITO ESENCIAL DE 

CUALQUIER RECURSO LIMITADO. 

 

9. CONFIDENTIALITY 

 

In the context of this Agreement and/or the 

Event, the Parties recognize that SPONSEE 

may come in contact with or become familiar 

with information that AMARIN or its 

affiliates may consider confidential (the 

“Confidential Information”). SPONSEE 

agrees to maintain and ensures that, its 

employees, partners, contractors maintain the 

confidentiality of all Confidential 

Information and not to discuss or divulge it to 

anyone other than appropriate AMARIN 

personnel or their designees. SPONSEE (i) 

shall not use any Confidential Information 

and (ii) shall not in any way exploit 

Confidential Information commercially 

and/or non-commercially, except as required 

for the conduct of the Event or to fulfill 

obligations under the terms of this 

Agreement. Upon AMARIN’s request at any 

time, SPONSEE shall return to AMARIN or 

destroy any materials in SPONSEE’s and 

Recipient’s possession that include 

Confidential Information. SPONSEE may 

disclose Confidential Information if, and to 

the extent, required by law, by any 

governmental or other regulatory authority, 

by a court or other authority of competent 

jurisdiction provided that, to the extent it is 

legally permitted to do so, it gives AMARIN 

as much notice of such disclosure as possible 

and, where notice of disclosure is not 

prohibited, it takes into account the 

reasonable requests of AMARIN in relation 

to the content of such disclosure. 

 

 

 

9. CONFIDENCIALIDAD 

 

En el contexto de este Acuerdo y/o del Evento, las 

Partes reconocen que el PATROCINADO puede 

entrar en contacto o familiarizarse con 

información que AMARIN o sus afiliados pueden 

considerar confidencial (en adelante, la 

“Información Confidencial”). El 

PATROCINADO se compromete a mantener, y se 

asegura de que, sus empleados, socios y 

contratistas mantengan la confidencialidad de toda 

la Información Confidencial y a no discutirla ni 

divulgarla a nadie que no sea el personal apropiado 

de AMARIN o sus designados. El 

PATROCINADO (i) no utilizará ninguna 

Información Confidencial y (ii) no explotará de 

ninguna manera la Información Confidencial 

comercialmente y/o no comercialmente, excepto 

cuando sea necesario para la realización del 

Evento o para cumplir con las obligaciones bajo 

los términos de este Acuerdo. A petición de 

AMARIN en cualquier momento, el 

PATROCINADO devolverá a AMARIN o 

destruirá cualquier material en posesión del 

Organizador y del Destinatario que incluya 

Información Confidencial. El PATROCINADO 

podrá revelar la Información Confidencial si, y en 

la medida en que lo exija la ley, cualquier 

autoridad gubernamental u otra autoridad 

reguladora, un tribunal u otra autoridad de 

jurisdicción competente, siempre que, en la 

medida en que se lo permita la ley, notifique a 

AMARIN dicha revelación con la mayor 

antelación posible y, cuando la notificación de la 

revelación no esté prohibida, tenga en cuenta las 

peticiones razonables de AMARIN en relación 

con el contenido de dicha revelación. 
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10. TERM & TERMINATION.  

 

10.1. This Agreement shall commence on the 

Effective Date and shall terminate on 15th 

November 2023 (“Termination Date”). 

10. PLAZO Y TERMINACIÓN.  

 

10.1. El presente Acuerdo comenzará en la Fecha 

de Entrada en Vigor y terminará en 15 

noviembre 2023 (en adelante, la “Fecha de 

Terminación”).   

 
10.2. Either Party may terminate this Agreement 

prior to the Termination Date (“Early 

Termination Date”) if the other Party 

materially breaches any term of condition of 

this Agreement and fails to cure such breach 

within ten (10) business days after receipt of 

written notice of such breach from the non-

breaching Party.  

10.2. Cualquiera de las Partes podrá rescindir el 

presente Acuerdo antes de la Fecha de 

Terminación (en adelante, la “Fecha de 

Terminación Anticipada”) si la otra Parte 

incumple materialmente cualquier término o 

condición del presente Acuerdo y no 

subsana dicho incumplimiento en el plazo 

de diez (10) días hábiles tras la recepción de 

la notificación escrita de dicho 

incumplimiento por parte de la Parte no 

incumplidora. 

 

10.3. If either Party terminates this Agreement 

prior to the Termination Date, irrespective 

of the reason, then SPONSEE shall refund 

the Funding to AMARIN within ten (10) 

days of the Early Termination Date.  

10.3. Si cualquiera de las Partes rescinde el 

presente Acuerdo antes de la Fecha de 

Terminación, independientemente del 

motivo, el PATROCINADO deberá 

reembolsar los Fondos a AMARIN en un 

plazo de diez (10) días a partir de la Fecha 

de Terminación Anticipada. 

 

10.4. Section 3, Section 4, Section 6, Section 7, 

Section 8, Section 9 and Section 10 and any 

other provision that by its nature should 

survive any expiration or termination of this 

Agreement, will survive any expiration or 

termination of this Agreement and remain in 

full force and effect in accordance with its 

terms. The expiration or termination of this 

Agreement shall not relieve any Party of any 

liability or obligation that accrued hereunder 

prior to the effective date of such expiration 

or termination nor shall it preclude any Party 

from pursuing all rights and remedies it may 

have hereunder or at law or in equity with 

respect to any breach of this Agreement. 

10.4. La Cláusula 3, la Cláusula 4, la Cláusula 6, 

la Cláusula 7, la Cláusula 8, la Cláusula 9 y 

la Cláusula 10, así como cualquier otra 

disposición que, por su naturaleza, deba 

sobrevivir a la expiración o a la terminación 

del presente Acuerdo, sobrevivirán a la 

expiración o a la terminación del presente 

Acuerdo y permanecerán en plena vigencia 

de acuerdo con sus términos. La expiración 

o rescisión del presente Acuerdo no eximirá 

a ninguna de las Partes de ninguna 

responsabilidad u obligación contraída antes 

de la fecha efectiva de dicha expiración o 

rescisión, ni impedirá a ninguna de las Partes 

ejercer todos los derechos y recursos que 

puedan corresponderle en virtud del 

presente Acuerdo o de la ley o la equidad 

con respecto a cualquier incumplimiento del 

mismo. 

 

11. MISCELLANEOUS  

 

11.1. Independent Contractor.  The status of 

AMARIN and SPONSEE hereunder is 

solely that of independent companies 

interacting with each other at arm’s length. 

This Agreement shall not create an agency, 

partnership, joint venture, or 

employer/employee relationship between 

the Parties, and nothing hereunder shall be 

deemed to authorize either Party to act for, 

represent or bind the other except as 

expressly provided in this Agreement.  

11. MISCELÁNEA   

 

11.1. Independencia de las Partes.  El carácter 

de AMARIN y el PATROCINADO en el 

presente documento es únicamente el de 

empresas independientes que interactúan 

entre sí en condiciones de igualdad. El 

presente Acuerdo no creará una relación de 

agencia, asociación, empresa conjunta o 

empleador/empleado entre las Partes, y no 

se considerará que nada de lo dispuesto en el 

presente documento autoriza a ninguna de 

las Partes a actuar en nombre de la otra, a 
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representarla o a obligarla, salvo lo 

dispuesto expresamente en el presente 

Acuerdo. 

 
11.2. Notice.  All notices given pursuant hereto 

by one Party to the other Party shall be in 

writing and shall be deemed given (i) when 

hand-delivered by messenger; (ii) when 

received by the addressee, if sent by an 

overnight courier with automated delivery 

confirmation; or (iii) three (3) days after 

being mailedby prepaid postage, registered 

or certified, in each case to the appropriate 

addresses set forth below (or to such other 

addresses as a Party may designate as to 

itself by notice to the other Party): 

 

 

 

 If to SPONSEE: 

    

General University Hospital Foundation of 

Valencia 

Avda. Tres Cruces nº 2 – 46014 Valencia, 

Spain 

 

 

 If to AMARIN:   

 

Amarin Switzerland GmbH Sucursal 

Espana. 

Príncipe de Vergara 112, 4st floor, 28002 

Madrid, Spain 

Attn:  Gustavo Vitale 

 

With a copy to: Amarin Pharmaceuticals 

Ireland Limited, 88 Harcourt Street, 

Dublin 2, Ireland 

Attn: Legal Department   

 

11.2. Notificaciones. Todas las notificaciones 

realizadas en virtud del presente documento 

por una Parte a la otra Parte se harán por 

escrito y se considerarán entregadas (i) 

cuando sean entregadas en mano por un 

mensajero; (ii) cuando sean recibidas por el 

destinatario, si son enviadas por un servicio 

de mensajería nocturno con confirmación 

automática de entrega; o (iii) tres (3) días 

después de haber sido enviadas por correo 

por franqueo prepagado, con franqueo de 

primera clase prepagado, registrado o 

certificado, en cada caso a las direcciones 

apropiadas que se indican a continuación (o 

a otras direcciones que una Parte pueda 

designar para sí misma mediante 

notificación a la otra Parte): 

 

Si es al PATROCINADO: 

    

Fundación Hospital General Universitario de 

Valencia 

Avda. Tres Cruces nº 2 – 46014 Valencia, 

España 

 

Si es a AMARIN:   

 

Amarin Switzerland GmbH Sucursal Espana 

Príncipe de Vergara 112, 4st floor, 28002 

Madrid, Spain 

A la atención: Gustavo Vitale 

 

Con copia a: Amarin Pharmaceuticals Ireland 

Limited, 88 Harcourt Street, Dublin 2, Ireland  

A la atención del Departamento Legal 

 

11.3. Conflicting Terms.  In the event of a 

conflict between the terms of this 

Agreement and any exhibit hereto, the 

terms and conditions contained in this 

Agreement shall prevail.  No terms of any 

purchase order or invoice will add to, 

modify or supersede the terms of this 

Agreement.  

11.3. Condiciones contradictorias.  En caso de 

conflicto entre los términos de este Acuerdo 

y cualquier anexo al mismo, prevalecerán 

los términos y condiciones contenidos en 

este Acuerdo.  Ningún término de cualquier 

orden de compra o factura añadirá, 

modificará o sustituirá los términos de este 

Acuerdo. 

 

11.4. Force Majeure.  Neither Party shall lose 

any rights hereunder or be liable to the 

other Party for damages or losses on 

account of failure of performance by the 

breaching Party if such failure is 

occasioned by acts of nature, war, fire, 

explosion, flood, strike, lockout, embargo, 

act of God, or any other similar cause 

11.4. Fuerza mayor.  Ninguna de las Partes 

perderá ningún derecho en virtud del 

presente Acuerdo ni será responsable ante la 

otra Parte de los daños y perjuicios 

ocasionados por el incumplimiento de la 

Parte infractora si dicho incumplimiento se 

debe a actos de la naturaleza, guerras, 

incendios, explosiones, inundaciones, 
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beyond the reasonable control of the 

breaching Party; provided that the Party 

claiming force majeure uses diligent 

efforts to avoid, minimize the effects of, or 

remedy such force majeure and gives 

prompt notice to the other Party stating the 

period of time such force majeure is 

expected to continue.  

huelgas, cierres patronales, embargos, casos 

fortuitos o cualquier otra causa similar que 

se escape al control razonable de la Parte 

infractora; siempre que la Parte que alegue 

fuerza mayor haga esfuerzos diligentes para 

evitar, minimizar los efectos o remediar 

dicha fuerza mayor y siempre que notifique 

con prontitud a la otra Parte el período de 

tiempo que se espera que continúe dicha 

fuerza mayor. 

 

11.5. Severability; Waiver.  The invalidity or 

unenforceability of any term or provision 

of this Agreement shall not affect the 

validity or enforceability of any other term 

or provision of this Agreement.  Except as 

expressly set forth herein, the failure of 

either Party to enforce any provision of this 

Agreement shall not be deemed a waiver of 

such Party’s right to subsequently enforce 

such provision. 

11.5. Independencia; Renuncia.  La invalidez o 

inaplicabilidad de cualquier término o 

disposición del presente Acuerdo no 

afectará a la validez o aplicabilidad de 

cualquier otro término o disposición del 

mismo.  Salvo que se establezca 

expresamente en el presente documento, el 

hecho de que una de las Partes no haga 

cumplir alguna de las disposiciones del 

presente Acuerdo no se considerará una 

renuncia al derecho de dicha Parte a hacer 

cumplir posteriormente dicha disposición. 

 

11.6. Entire Agreement; Amendment.  This 

Agreement, together with any exhibit, each 

of which are hereby incorporated herein by 

reference, constitutes the entire agreement 

between the Parties hereto relating to the 

subject matter hereof and supersedes all 

prior or contemporaneous negotiations, 

representations, agreements and 

understandings of the Parties relating 

thereto, whether written or oral. Except as 

expressly set forth herein, no subsequent 

alteration, amendment, change, or addition 

to this Agreement, including the exhibits, 

shall be binding upon the Parties unless in 

writing and duly executed by the Parties. 

11.6. Acuerdo íntegro; Modificación.  El 

presente Acuerdo, junto con todos los 

anexos, cada uno de los cuales se incorpora 

al mismo por referencia, constituye el 

acuerdo completo entre las Partes en 

relación con el objeto del mismo y sustituye 

todas las negociaciones, declaraciones, 

acuerdos y entendimientos anteriores o 

contemporáneos de las Partes en relación 

con el mismo, ya sean escritos u orales. 

Salvo que se establezca expresamente en el 

presente documento, ninguna alteración, 

modificación, cambio o adición posterior al 

presente Acuerdo, incluidos los anexos, será 

vinculante para las Partes a menos que se 

realice por escrito y sea debidamente 

ejecutada por las Partes. 

 

11.7. Assignment.  Neither Party shall, without 

the prior written consent of the other Party 

(such consent not to be unreasonably 

withheld), assign or transfer this 

Agreement to any third-party, and any such 

prohibited assignment or transfer shall be 

void, however, AMARIN shall be entitled 

to assign or transfer any or all of its rights 

and obligations under this Agreement to 

any of its affiliates.   

11.7. Cesión.  Ninguna de las Partes podrá, sin el 

previo consentimiento por escrito de la otra 

Parte (dicho consentimiento no deberá ser 

denegado de forma injustificada), ceder o 

transferir el presente Acuerdo a terceros, y 

cualquier cesión o transferencia prohibida 

será nula; no obstante, AMARIN tendrá 

derecho a ceder o transferir cualquiera o 

todos sus derechos y obligaciones en virtud 

del presente Acuerdo a cualquiera de sus 

filiales.   

 

11.8. No Third-Party Beneficiaries. Except as 

set forth in Section 7 with respect to 

indemnification, the Parties do not confer 

any rights or remedies upon any entity 

other than the Parties to this Agreement 

11.8. Ausencia de terceros beneficiarios. Con 

excepción de lo establecido en la Cláusula 7 

con respecto a la indemnización, las Partes 

no confieren ningún derecho o recurso a 

ninguna entidad que no sean las Partes de 
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and their respective successors and 

permitted assigns. 

este Acuerdo y sus respectivos sucesores y 

cesionarios autorizados. 

 

11.9. No Partnership. The Parties are 

independent contractors and nothing in this 

Agreement implies any partnership, 

agency, joint venture or employment 

relationship between the Parties, their 

affiliates or personnel.  

11.9. No asociación. Las Partes son contratistas 

independientes y nada en este Acuerdo 

implica una relación de asociación, agencia, 

empresa conjunta o empleo entre las Partes, 

sus afiliados o personal. 

11.10. Governing Law.  This Agreement, and 

resolution of all disputes and any remedies 

relating thereto, shall be governed by and 

construed in accordance with the laws of 

Spain and the parties each irrevocably 

agree to submit any unresolved dispute or 

claims to the exclusive jurisdiction of the 

courts of the city of Madrid. 

11.10. Ley aplicable.  El presente Acuerdo, así 

como la resolución de todas las disputas y 

los recursos relacionados con el mismo, se 

regirán e interpretarán de acuerdo con las 

leyes de España y las partes aceptan 

irrevocablemente someter cualquier 

disputa o reclamación no resuelta a la 

jurisdicción exclusiva de los tribunales de 

la ciudad de Madrid. 
 

11.11. Binding Effect.  This Agreement shall be 

binding upon and shall inure to the benefit 

of the Parties and their respective 

successors and permitted assigns.  

11.11. Efecto vinculante.  El presente Acuerdo 

será vinculante y redundará en beneficio de 

las Partes y de sus respectivos sucesores y 

cesionarios. 

 

11.12. Interpretation. The terms and conditions 

of this Agreement are the result of 

negotiations between the Parties.  The 

Parties intend that this Agreement shall not 

be construed in favor of or against either 

Party by reason of the extent to which such 

Party or its professional advisors and 

representatives participated in the 

preparation or drafting of this Agreement. 

11.12. Interpretación. Los términos y 

condiciones de este Acuerdo son el 

resultado de negociaciones entre las Partes.  

Las Partes tienen la intención de que este 

Acuerdo no se interprete a favor o en contra 

de ninguna de las Partes por el hecho de 

que dicha Parte o sus asesores y 

representantes profesionales hayan 

participado en la preparación o redacción 

de este Acuerdo. 

 

11.13. Headings. All headings and captions in 

this Agreement are inserted for 

convenience of reference only and shall not 

affect the meaning or interpretation of any 

provision hereof. 

11.13. Títulos. Todos los títulos y subtítulos de 

este Acuerdo se insertan únicamente para 

facilitar la referencia y no afectarán al 

significado o la interpretación de ninguna 

de sus disposiciones. 

 

11.14. Counterparts. This Agreement may be 

executed in counterparts, each of which 

shall be deemed an original signature, but 

all of which together shall constitute one 

and the same instrument. A signed copy of 

this Agreement delivered by email or other 

means of electronic transmission (to which 

a PDF copy is attached) shall be deemed to 

have the same legal effect as delivery of an 

original signed copy of this Agreement. 

11.14. Contrapartes. El presente Acuerdo puede 

ser ejecutado en contrapartes, cada una de 

las cuales se considerará una firma original, 

pero todas juntas constituirán un mismo 

instrumento. Se considerará que una copia 

firmada del presente Acuerdo entregada 

por correo electrónico u otro medio de 

transmisión electrónica (a la que se adjunte 

una copia en PDF) tiene el mismo efecto 

legal que la entrega de una copia original 

firmada del presente Acuerdo. 

 

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have caused 

this Agreement to be executed by their duly authorized 

representatives as of the Effective Date. 

 

EN VISTA DE LO ANTERIOR, las Partes han 

hecho que este Acuerdo sea ejecutado por sus 

representantes debidamente autorizados en la Fecha de 

Entrada en Vigor. 
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Amarin Switzerland GmbH Sucursal Espana 

By/Mediante: 

Name/Nombre:  

Title/Cargo: 

Date/Fecha:_______________________________ 

Fundación Hospital General Universitario de 

Valencia 

By/Mediante: 

Name/Nombre:  

Title/Cargo: 

Date/Fecha:_______________________________  

Read and Agreed by Dr Tamarit 

By/Mediante: 

Name/Nombre:  

Title/Cargo: 

Date/Fecha:_______________________________  
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10/16/2023 | 02:43 PDT

Juan José Tamarit García

JEFE DE SERVICIO MIN

Carmen Escobedo Lucea

Gerente FIHGUV

10/18/2023 | 16:53 EDT

General Manager, Spain

Salvador López

10/19/2023 | 04:42 EDT
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